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АГУЛЬНАЯ ХАРАКТАРЫС 1ЫКА РАБОТЫ

Акгуальнаскь тэмы дыссртацьп. Слоушкавы склад любой мовы 
уключае не толью спрадвечныя, але i запазычаныя словы. Запазычванне як 
важная крышка папаунення лексш -  тэта натуральны працэс у псторьн 
кожнай мовы, як-i адлюстроувас культурныя, эканам1чныя, пал1тычныя сувяз1 
народау.

Праблема запазычвання з'яуляецца дастаткова актуальнай у беларусюм 
мовазнаустве. Аналгзу асабл1васцей данага працэсу у сгарабеларускай мове 
прысвечаны работы А.М. Булыю, A.I. Жураускага, А.М. Галай, I.I. Чартко. 
Лекшка шшамоунага паходжання у беларусюх народных гаворках 
вывучалася А.А. Станкев1ч. Запазычанш пачатку XX ст. разглядалюя
I.A. Г'апоненка. Працэсы запазычвання у сучаснай беларускай мове стал1 
аб’ектам гйльнай увап даследчыкау I.M. Акулава, А.Я. Баханькова,
А.А. Вяржбоускага, Б.1. Бубнов1ча, Г.1, Кулеш, 1.Я. Лепешава,
А.1. Жураускага, Л.М. Шакуна, П.П. Шубы, B.I. Уласев1ч. Прыватныя 
пытанш засваення шшамоуных слоу (фармальна-семангычны аспект) 
разглядаюцца у работах Т.А. Мальцавай, А.А. Станкев1ч. У апошшя часы у 
сувяз1 з пашырэннем кангактау пам1ж KpainaMi данай праблеме надаецца 
асабл1вая увага.

Сацыяльна-эканам1чныя i палггычныя абставшы вызначаюць 
прыярытэт той ui шшай мовы сярод крыша запазычвання. Аш.пйская мова 
на сучасным этапе аказвае значны уплыу на развщцё слоушкавага складу 
мноства моу, у тым лжу i беларускай. Аднак у беларусюм мовазнаустве тэта 
пытанне распрацавана недастаткова: запазычан]й з англшскай мовы не бьш 
аб’ектам асобнага даследавання, лексжа анппйскага паходжання 
разглядалася у межах больш шырокага вывучэння запазычаных слоу.

Таюм чынам, актуальнасць даследавання jiCKcixi анпййскага 
паходжання у сучаснай беларускай мове, асаб.швасцей яе запазычвання i 
фанетычнай адаптаций абумоулена увагай беларускага мовазнаусгва да 
пытанняу моуных кантактау.

Сувязь работы з буйным! навуковым! праграмамк Дысертацыйная 
работа выканана у межах Дзяржаунай npai-рамы “Даследаванне беларускай 
мовы, яе псторьн, сучаснага стану, сувязей з шшым1 славянсюм1 мовам! 
(Беларуская мова)”.

Мэта i заданы даследавання. Асноуная мэта дысертацьп вывучэнне 
лекеш анппйскага паходжання, якая з’явьлася ui стала актуальнай у апошшя 
дзесяшго.шзь з пункта погляду яе фанетычнай адаптаций у сучаснай 
беларускай мове.

Тэта патрабуе рашэння наступных задач:
-  адлюсграваць экстралшгвютычныя i штралшгвшгычныя фактары 

запазычвання слоу анпййскага паходжання у сучаснай беларускай мове;
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-  максимальна поуна выявщь i Дстэматызаваць лскс!ку анпййскага 

паходжання, якая з'явьзася у aiioiiuiin дзесящгоддз1 у сучаснай беларускай 
мове;

-  раскрыць значэнш лексем, што уваходзиць у склад кожнай 
тэматычнай трупы;

-  вызначыць асноуныя шлях1 i спосабы папаунення лексш беларускай 
мовы запазычаиням1 з анппйскай мовы i яе амсрыкапскага варыянта;

-  раскрыць асабл1васщ фанетычнай адаптацьй анппцызмау i 
амерыкашзмау у сучаснай беларускай мове.

Аб’екг i прадмет даследапанни. Аб’ектам даслсдавания стала лексжа 
анпййскага паходжання, якая з’явшася ni набыла актуальнасць у апошшя 
дзесяцноддз1 у сучаснай беларускай мове.

Прадметам даследавання з’яуляюцна асаб.йвасш фанетычнай 
адаптацьй анпйцызмау i амерыкашзмау у сучаснай беларускай мове (у 
рабоце праанал1завана каля 300 лексем), астэмы вакалгзму i кансанантызму 
англшскай i беларускай моу.

Крынщы фактычнага матэрыялу. KpbiniuaMi вывучэння фанетычнай 
адаптацьй анппцызмау i амерыкашзмау у сучаснай беларускай мове 
паслужьип публщыстычнмя тэкеты перыядычнага друку (газеты “Чырвоная 
змена”, “Лпаратура i маетацтва”, “Звязда”, “Народная воля”, “Народная 
газета”, “Пагомя”, “Навшы”, “Свабода”), тлумачальныя перакладныя 
слоунпй, у яюх фжсуюцца новыя лексемы (Англо-русско-белорусский 
словарь менеджера, Толковый белорусско-русско-английский 
терминологический словарь-минимум по волейболу, Краткий русско- 
белорусский словарь экономических и бухгалтерских терминов, Толковый 
русско-англо-белорусский словарь по информатике), рэкламныя нраспекты, а 
таксама штэрнетауская сайты. Для пошуку запазычанняу ва yeix газетных 
выданнях, ЯК1Я маюць электронны варыямт, выкарысгоувауся пошукавы 
сервер http://www.irex.minsk.by/search/search. а для газет “Звязда” i 
“Чырвоная змена” -  сайты http://czm.press.net.bv i http:/-'www.zvvazda.minsk. 
by. Нскаторыя шшамоуныя словы, якая стал! аб’ектам даследавання. был! 
знойдзены на вэб-старонках асобных кампаний, ф1рм, у выказваннях 
удзельнжау форумау, наведвальнжау чатау з дапамогай пошуковых серверау 
http://akav'itа. krvvia.net. http://www.all.bv.

У дужках пасля прыкладау указваюцца назва выдання, дата выхаду ui 
нумар i старонка, каэп прыклад не знаходзнща у электронным варыянце. Для 
прыкладау з сайтау у дужках пазначаюнца яго адрас i дата заходу, паколькч 
пасля мадыф1кацы1 змест электроннай старонк1 можа змяняцца.

Работа ахопл1вае запазычашй, як1я з’яв1л1ся у аиошн1я дзесяшгоддзн а 
таксама словы, пк1я ужо бьий вядомы беларускай мове (наирыклад, у якает 
экзатызмау), 1снавалi у пэуным асяроддзц але ужыванне якэх пашырылася

http://www.irex.minsk.by/search/search
http://czm.press.net.bv
http://www.zvvazda.minsk
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нядауна. Значную колькасць новых слоу складаюць амерыкашзмы, яюя 
таксама раз1 лядагоцца як запазычанж з анпнйскай мовы.

Варыянты нагпсання новых слоу падаюцца праз коску, дзе псршай 
фжсуецца найболыи ужывальная ni пажаданая форма: Ф/ТНЭС, Ф/ТНЕС 
(fitness), llaiiicainte таюх запазычанняу разглядаецца у главах, прысвечаных 
фанетычнай адапзацьп. Прыклады з перыядычнага друку прыводзяцца з 
захаванпем арфаграфп выданняу. У вынадках кнавання форм запазычання 
яны падаюцца праз коску з выкарыстаннсм злучжка ifi: СКЕЙТБОРД, ш 
СКЕЙТ (skateboard). Нажскны галосны пазначаецца тлусгым куравам: 
МАРКЕТЫНГ (marketing), тлер (killer).

Пры ажипзс фактычнага матэрыялу у дысертацьп выкарыстоуваюцца 
даныя разнастайных лшгвютычных слоужкау (двухмоуных, тлумачальных, 
отымала!зчных i энцыклапедычных).

У вынадках недастатковасш прыкладау сучасных запазычанняу для 
адлюстравання асобных фанетычных з’яу выкарыстоуваюцца дауно вядо.мыя 
англщызмы i амерыкашзмы з тлумачэннем значэнняу (пры неабходнасф).

Гшотэза. Лекс1чны склад беларускай мовы anotuHix дзесяцподдзяу 
папоушуся значкам колькасцю запазычанняу з англшскай мовы i яе 
амерыканскага варыянта. 1х фанезычная адаптацыя мае характэрныя 
aca6 jiiBacni, звязаныя з экстралпнвктычным) i унутрымоуным1 фактарамь

Метадалогзя i метады праведзенага даследавання. Метадалапчнай 
асновай даследавання паслужьш работы па тэорьн моуных кантактау
В.М. Арыставай, Р.Т. Бела, I.A. Бадуэна дэ Куртэнэ, У. Вайнрайха, 
М.С. Трубяцкога.

Характер работы i пастауленыя заданы абумовьз1 выбар методыю 
aoipaima i вывучэння фактычнага матэрыялу. Пры даследавашп лекаж 
англшскага паходжання выкарыстоувалкя ашсальпа-аналпычни метад, яю 
дазвол1у выявщь i anicaitb новыя лексемы у беларускай мове апошжх 
дзесяжгоддзяу, параунальна-супастауляльны метад, што дау магчымасць 
супаставщь ait3 iiiKi розных моу на сшхронным узроуж. Прыёмы 
семантычнага i этымалапчнага анал1зу ужывалюя у выпадках устанаулення 
Kpbinin запазычвання.

Накукован нанина i значнасць даследавання. Дысертацыйная работа 
упершыню у беларусюм мовазнаустве даследуе фанетычную адаптацыю 
лекст англшскага паходжання у сучаспай беларускай мове. У адрозненнс ад 
работ, яюя часткова разглядаюць названыя запазычанж, дысертацыя 
прадстауляе ix з найбольшай пауназой, выяуляе асабл1васц! пршпкнення i 
засваення англщызмау i амерыкажзмау беларускай моунай Ыстэмай.

Пракзычнаи значнасць азрыманых вьппкау. Bbinixi даследавання i 
зробленыя iiaiipainti над acafi.iiaacusMi фанетычнай адатапьп англщызмау i 
амерыкажзмау у сучаспай беларускай мове маюць значэнне для далейшай 
распрапоую г.юрьп моуных кантактау. Яны могуць быць выкарысзаны пры
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вывучэнш працэсау запазычвання i засваення шшамоунай лекс-iKi беларускай 
мовай.

Практычная значнасць дакай работы заключаецца у вмкарыстанш яе 
матэрыялау для складання слоушкау -  бсларуска-англ'|йскага, англа- 
беларускага, слоушка жшамоуных слоу, а таксама даведшка па лекачных 
значэннях, граматычнаму i арфаграф1чнаму афармлекню запазычанняу. 
Матэрыялы даследавання могуць быць выкарыстаны пры наву чанж 
беларускай мове у школе i В11У.

Асноуныя палажэннц якая выносяцца на абарону:
КПапауненне лекачнага складу беларускай mobi>i запазычання.\н з 

анппйскай мовы i яе амерыканскага варыянта абумоулена 
экстралпптйстычным1 i штралшгв1стычным1 фактара.\к канца XX -  
пачатку XXI стст.

2. У сучаснай беларускай мове англщызмы i амерыкажзмы, па-нершае, 
иашыраюць дауно сфарм1раваныя тэматычныя трупы, иа-другое, 
утвараюць новый, яюя служаць намшацыяй новых з’яу у талiне 
культуры, мастацтва, сацыяльна-эканам1чнага жьпщя.

3. Г1ран1кненне запазычанняу з англшскай мовы у лекачнуто астэму 
беларускай мовы адбываецца непасрэдна i праз пасрэднщтва 
суседшх моу (рускай i польскай).

4. Для новых запазычанняу з англшскай мовы характэрна 
варыянтнасць фанетыка-граф!чиага засваення, якая звязана з iinpa- 
i 3KCTpajiinrBicTM4HbiMi умовамг

Асаб1сты уклад са1скальшка. У дысертаныйнай рабоце упершыню 
праведзены тэматмчны ашшз англщызмау, запазычаных у апоппня 
дзесяфгоддзц i разгледжаны асаб.квасц! фанетыка-граф1чнага засваення 
новых слоу.

Аирабацын вышкау даследавання. Дысертацыйная работа 
абмяркоувалася на пасяджэнш аддзела сучаснай беларускай мовы !нсгытута 
мовазнауства 1мя Якуба Коласа НАН Беларусь

Асноуныя падажэшп i вывады дыссртацыйнага даследавання 11райnjjii 
апрабацыю на навукова-практычнай каиферэнцьн кафедры шфармацмйных 
тэхналопй 1нстытута к1берпетык1 НАН Беларусь прысвечанай праблемам 
шфармацмйных гэхналогш (MincK, 21 сакавжа 2001 г.), Купалаусмх
чытаннях (Гродна, 24 касгрычшка 2001 г.), м1жнароднай навукова-
практычнай каиферэнцьн “Культура мовы i трамадства’’ (MincK, 5 -- 6 снсжня 
2002 г.).

Анублшаванаснь вышкау даследавання. Па тзме дыссргацьн 
апублжаваны восем артыкулау у навуковых рэцэнзуемых часошсах i 
матэрыялы двух навуковых дакладау агульным аб’ёмам 39 старонак.

Структура i аб’ём дмссргацьп. Даследаванне складаецца з уводят, 
агульнай характарысгыю работы, трох глау, заключэння, cnica л1таратуры у



колькасш 184 назвы. Аб’ём дысертацьи -  99 старонак, cnic лПаратуры
займае 13 старонак.
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АСНОУНЫ ЗМЕСТ ДЫСЕРТАЦЬИ

Ва уводзшах i асноунай характарыстыцм работы абгрунтоуваецца 
выбар тэмы дысертацьи i яс актуальнасць, раскрываецца ступень 
даследаванасш праблемы, вызначаюцца аб’ект, мэта i заданы даследавання, 
указваюциа метады даследавання, навуковая нав1зна, практычная значнасць 
даследавання, асноуныя палажэнж, як1я выносяцца на абарону.

Першая глава “Англшская мова -  асноуная крышна папаунення 
лекчччнага складу беларускай мовм <апа;мчаш1НМ1 на сучасным этапе” 
прысвечана разгляду асабл1васцей папаунення лексш беларускай мовы 
запазычанняхп з анппйскай мовы i яе амерыканскага варыянта, у ёй 
клас1ф1куюнца новыя лексемы i даецца ix тлумачэнне.

У першым раздзеле “Экстралшгвютычныя i нпралшгвютычныя 
прычыны запазычвання з англ1йскай мовы” разгледжаны пазамоуныя i 
унутрымоуныя фактары, як1я сёння уплываюнь на працэс запазычвання. 
Адзначаецца, што выгаднае геапалПычнае станов1шча кра1ны, а таксама 
развщцё культурных, эканам1чных, грамадска-пал1тычных сувязей, якаснмя 
змены у розных сферах чалавечай дзейнасц1 спрыяюць пашырэнню 
м1жмоуных кантактау i вьнайкаюиь акгыунае пран1кненне запазычанняу у 
лекЫчную с1стэму беларускай мовы. На сённяшшм этапе англ1йская мова 
з’яуляецца асноунай мовай-крын1цай, якая папауняс лекс1ку беларускай мовы 
запазычанням1. У канцы XX ст. англ1йская мова стала мовай глабальнай 
камуьпкацьп'. Яе м1жнародны стату-с забяспечваецца таксама i дасягненням1 у 
сферы 1нфармацыйных тэхналогш, як1я дазваляюць хутка i дастаткова лётка 
перадаваць тэксты у гпсьмовай (у тым л!ку элекгроннай) i вуснай форме. 
Сёння для сацыяльна актыу}шга чалавека веданне англ1йскай мовы 
з'яуляецца неабходнай умовай яго паспяховай трамадскай дзейнасц1. Так1м 
чынам, запазычванне лексем з аштййскай мовы уяуляе аб’ектыупы працэс, 
як1 залежыць ад экстрал1нгвютычных фактарау: культурны уплыу аднаго 
народа на iurnbi, наяунасць вусных i гнсьмовых кантактау, вядучая роля у 
ranine камутпкацьн, за1цкауленасць беларускага грамадства у вывучэнн1 
мовы.

Працэсу запазычвання садзейн1чаюць i унутрымоуныя фактары: 
адсутнасць у роднай мове экв1валентнага слова (пейнтбол (paintball) -  
спартыуная камандная гульня са спсцыяльным! ружжам1 (маркерам!), як1я 
страляюць фарбам1); тэндэнцыя да выкарыстання запазычанай лексемы 
замест агпсальнага звароту (ноутбук (notebook) замест партатыуны 
камн’ютэр); iMKHCHite да паиышэння i захавання камун!катыунай выразнасп!



2. Запазычанш з англшскай мовы пры усёй рознщы сваей колькаснай 
прадстауленасш служаць для намшацьп у розных сферах чалавечай 
дзейнасш: спорце, паштыцы, эканомщы, быце, культуры (мастацтве, 
маладзёжнай субкультуры, CV1I i г.д.), касметалогп, тэхншы, правапарадку. 
Пераважна за ix кошт пашыраецца i кола лексем, яю'я прадстауляюць новыя 
сферы чалавечай дзейнасш -  шоу-б1знес i шфармацыйныя тэхналогп f 1; 2; 3; 
4; 5; 7].

3. Працэс запазычвання адбываецца не толькi непасрэдна, але i з 
дапамогай моу-пасрэдшкау -  рускай i польскай, я к i я у сваю чаргу угшываюць 
на фанетыка-граф1чную перадачу лексем. У прыватнасш. уплыу польскай 
мовы адлюстроуваецца у выкарыстанш цвёрдых зубных [д], [т] перад 
ranocubiMi пярэдняга рада fi], [э]. Пасрзднщтва рускай мов(>1 выяуляецца у 
граф1чным афармленш запазычанняу (выкарыстанне лВары е пры цвёрдасш 
папярэдняга зычнага).

Пранжненне запазычанняу у лекачную Четэму беларускай мовы 
адбываецца пераважна шсьмовым шляхам. Для перадачы новых слоу у 
большасш выпадкау выкарыстоуваецца фанстычная транскрыпцыя [6; 8].

4. Запазычанш з англшскай мовы засвойваюцца у беларускай мове у 
адпаведнасш з асабл1васцям1 яе фанетычнай Ыстэмм (наяунасць акання, 
аглушэннс канцавых зычных, незахаванне даужыш галосных, заусёды 
цвёрдыя [р], [ш], [ж], [ч], [дж] i г.д.). Варыянтнасць фанетыка-граф1чнага 
адлюстравання звязана з экстралшгвштычны.м! факт арамi -  наяунасцю 
варыянтау беларускай л1таратурнай мовы i паерэднщтвам суседшх моу.

Супастауленне сютэм вакал1зму i кансанантызму англшскай i 
беларускай моу выяуляе агульнае i рознае у характарыстыцы гукау.

Адносна англщызмау пры субстытуцьп складаючых ix гукау 
наз|'раюцца з’явы дывергенцьп, канвергенцьп i карэспандэнцьп. Дывергенцыя 
характерна для зычных, паколью у англшскай мове адсутшчае карэляцыя па 
цвёрдасш- мяккасш. Канвергенцыя мае месца пры субстытуцьп галосных 
гукау, пакольш англшеюя галосныя адрозшваюцца ад беларусюх такой 
вызначальнай прыметай, як даужыня.

Анал1з працэсау засваення запазычанняу сведчыць пра тое, што у 
пераважнай большасш выпадкау англшеюя гук1 замяняюцца бл1зк1М1 да ix па 
CBaix артыкуляцыйна-акустычных характарыстыках бел ару сю Mi гукамь 
Нсадпаведнасщ у перадачы гукау i асобных гукавых спалучэнняу звязаны з 
традыцыяй перадачы асобных гукау, з фанетычным! законам! беларускай 
мовы (дзеканне, цеканне, аглушэнне канцавых зычных, пераход в у у  (у 
нескладовае) пасля галоснага, акание, пераход у (у складовага) пасля 
галоснага у у  (у нескладовае)), з перадачай запазычанняу праз 
транаптарацыю, з адсутнасцю гукау з падобным! ni 6 jii3KiMi акустыка- 
артыкуляцыйнымг' характарыстыкам1 у прымаючай слетлме [9; 10].

(ОЗНАКОМИТЕЛЬНЫЙ ФРАГМЕНТ)



1акгм чыиам, фанетычная адаптация уяУ;1Яе сабой паступовае 
прыстасаванне запазычанняу да асноуных заканамернасцсй прымаючай 
моунай Дстэмы. Праведзенае даследаванме, анал1з засвасния англщызмау i 
амерыкашзмау у сучаснай беларускай мове дазваляюць акрослщь гэндэнцьп i 
паказаць шляхц па яДх тэты працэс можа адбывацца далей.
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РЭЗЮМЕ

Даугулевхч Поталля М/калаеуна

ФАНЕТЫЧНАЯ АДАПТАЦЫЯ ЗАПАЗЫЧАННЯУ 3 АНГЛ1ЙСКАЙ 
МОВЫ У СУЧАГНАЙ БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

Ключавыя словы. працзс запазычвання, запазычанае слова, мова- 
рэцытент, мова-пасрэдшк, мова-крынща, шлях запазычвання, способ 
запазычвання, транскрыпцыя, трапсчтарацыя, субстытуцыя гукау, 
карэспандэнцыя, дывергенцыя, канвергепцыя.

А б’ектам доследования з’яуляецца лексика англжскага паходжання, 
якая з’явшася ui стала актуальнай у апошшя дзесяшгоддз! у сучаснай 
беларускай мове. У якас1Й прадмета доследования выступаюць асабл1вас1Й 
фанетычнай адаптацьй англшызмау i амерыкашзмау у сучаснай беларускай 
мове, сштэмы вакал1зму i капсанантызму англшскай i беларускай моу.

Мэта доследования -  вынучэнне лекЛкл англШскага паходжання, якая 
з’явьлася ui стала актуальнай у апошшя дзесяц1годдз1 з пункта погляду яе 
фанетычнай адаптацьй у сучаснай беларускай мове.

Методы доследования: ашсальна-аналИычны, параунальна-
супастауляльны, параунальна-пстарычны.

Павуковая навсзна даследавання у тым, што упершышо комплексна 
разгледжаны працэсы фанетычнай адаптаций лекам англжскага паходжання 
у сучаснай беларускай мове. У адрозненне ад работ, дзе лакая трупа 
запазычанняу разглядаецца часткова, у дысертацьп яна прадстаулена з 
найбольшай паунатой, выяулены асабл1васш прашкнення i засваення 
аиглщызмау и амерыкашзмау беларускай моупай астэмай.

Практычная зночнасць дысертацыйнага даследавання у тым, шло я го 
вышм i зробленыя найрапш над асабл1вас.цям1 фанетычнай адаптацьй 
анпйцызмау i амерыкашзмау у сучаснай беларускай мове маюць значэнне 
для далейшай распрацоуш тэорьй моуных кангактау. Яны могуць быць 
выкарыстаны пры вывучэнш працэсау запазычвання i засваення 
запазычанняу беларускай мовай. Фактычны матэрыял, праанал1завапы у 
даследавашй, можа быць выкарыстаны пры стварэнш слоушкау -  бсларуска- 
англшекага, англа-беларускага, слоушка шшамоуных слоу, а таксама 
даведшка па лекачных значэннях, граматычным i арфаграф1чным 
афармлешй запазычанняу. Матэрыялы даследавання могуць быць 
выкарыстаны пры навучанш беларускай мове у школе i ВНУ.



РЕЗЮМЕ

Довгулевич Наталья Николаевна

ФОНЕТИЧЕСКАЯ АДАПТАЦИЯ ЗАИМСТВОВАНИЙ ИЗ 
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В СОВРЕМЕННОМ БЕЛОРУССКОМ ЯЗЫКЕ

Ключевые слова: процесс заимствования, заимствованное слово, язык- 
реципиент, язык-посредник, язык-источник, путь заимствования, способ 
заимствования, транскрипция, транслитерация, субституция звуков, 
корреспонденция, дивергенция, конвергенция.

Объектом исследования является лексика английского происхождения, 
которая появилась или стала актуальной в последние десятилетия в 
современном белорусском языке. В качестве предмета исследования 
выступают особенности фонетической адаптации англицизмов и 
американизмов в современном белорусском языке, системы вокализма и 
консанантизма английского и белорусского языков.

Цель исследования - изучение лексики английского происхождения, 
которая появилась или стала актуальной в последние десятилетия с точки 
зрения ее фонетической адаптации в современном белорусском языке.

Методы исследования: описательно-аналитический, сравнительно- 
сопосгави гельный, сравнительно-исторический.

Научная новизна исследования в том, что впервые комплексно 
рассмотрены процессы фонетической адаптации лексики английского 
происхождения в современном белорусском языке. В отличие от работ, где 
данная группа заимствований рассматривается частично, в диссертации она 
представлена с наибольшей полнотой, выявлены особенности проникновения 
и освоения англицизмов и американизмов белорусской языковой системой.

Практическая значимость диссертационного исследования в том, что 
его результаты и сделанные наблюдения над особенностями фонетической 
адаптации англицизмов и американизмов в современном белорусском языке 
имеют значение для дальнейшей разработки теории языковых контактов. 
Они могут быть использованы при изучении процессов заимствования и 
освоения иностранных слов белорусским языком. Фактический материал 
может быть использован при создании словарей -  белорусско-английского, 
англо-белорусского, словаря иностранных слов, а также справочника по 
лексическому значению, грамматическому и орфографическому оформлению 
заимствований. Материалы исследования могут быть использованы при 
обучении белорусскому языку в школе и ВУЗе.
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SUMMARY

Daugulevich Natalia

PHONETIC ADAPTATION OF BORROWINGS FROM THE ENGL ISH 
LANGUAGE IN THE MODERN BELARUSIAN LANGUAGE

Keywords: the borrowing process, loan-word, recipient-language, 
intermediary language, source-language, way o f borrowing, means o f borrowing, 
transcription, transliteration, sounds substitution, correspondence, divergence, 
convergence.

The object o f the research is the vocabulary of English origin which has 
appeared or become actual for the last decades in the modem Belarusian language. 
The subject o f the research is the pecularities of phonetic adaptation of anglicisms 
and americanisms in the modem Belarusian language, the systems of vocalism and 
consonantism of the English and Belarusian languages.

The aim o f the research is the study of English origin vocabulary which has 
appeared or become actual for the last decades on the point of view its phonetic 
adaptation in the modem Belarusian language.

The methods o f the research: descriptive-analytical, contrastive-comparative, 
comparative-historical.

The scientific novelty o f the research. Phonetic adaptation of borrowings 
from the English language in the modem Belarusian language are completely 
considered for the First time. The pecularities of anglicisms and americanisms 
penetration and adjustment are fully presented in the research what makes it 
different from other works that eximine partially this group of borrowings.

The practical value o f the research. The results and observation of 
pecularities of phonetic adaptation of anglicisms and americanisms are important 
for further development the language contacts theory. The actual material can be 
used for the creation of dictionaries -  English-Belarusian, Belarusian-English, a 
dictionary of foreign words, as well as a reference book of lexical meaning, 
grammatie and spelling of borrowings. The information can be used in the 
Belarusian language teaching process at high schools and Universities.
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